[image: image1.png]=

n/





____________________________________________________________________________

Saksbehandler: Lillian Dittmann
Referanser: NFG 47/07, 06/08, 23/08
Saksdokumenter: 

	Dok.dato
	Tittel
	Dok.ID

	15.05.2008
	Tekstbok for Den norske kirke.pdf
	26113

	15.05.2008
	Tekstbok. Prinsippdokument fra NFG.doc
	26114


Ny tekstbok for Den norske kirke
Sammendrag
Kirkemøtet behandlet i 2006 hovedprinsippene for nye tekstrekker (sak KM 09/06) og sluttet seg da til den anbefaling av hovedprinsipp for utarbeidelsen av ny tekstbok som ble gitt i innstillingen fra Kirkerådet. Dette innebærer et nytt tekstrekkesystem med tre rekker, etter det som kalles en nordisk modell. 
Med dette legges det fram forslag til nye tekstrekker for Den norske kirke. Innstillingen er utarbeidet av Nemnd for Gudstjenesteliv (NFG) i løpet av 2004-2008. Tekstboken omfatter også en rekke med ”dagens salme”, det vil si utsnitt fra Salmenes bok og andre poetiske tekster fra Bibelen.
Forslag til vedtak 
Kirkerådet slutter seg til Nemnd for Gudstjenestelivs innstilling til nye tekstrekker for den norske kirke, og sender forslaget til høring 1.9.2008.

Saksorientering 
Prosessen fram mot ny tekstbok 2010

Ved reformens begynnelse opprettet Kirkerådet (KR) underutvalg til opparbeiding av nytt liturgisk materiale. Underutvalget for Ordet fikk ansvaret for Ordets liturgi og Tekstboken. Ordets liturgi er satt inn i det liturgiske materialet og begrunnet i ”Innstillingen til ny liturgisk ordning”. Arbeidet med Tekstboken krevde ekstra ressurser, 
KR nedsatte en arbeidsgruppe bestående av prest Cecilie Jørgensen Strømmen, førsteamanuensis Jan Schumacher og sokneprest Harald Kaasa Hammer (sekretær), og de leverte forslag til nye tekstrekker 1. juli 2007. Gruppa har brukt ressursmateriale fra ulike kilder:

- Bibelen og nåværende ”Kirkeårets tekster” 

- Oversikt over synoptiske paralleller og over Jesu under og lignelser. 

- Vurderinger av tekstutvalget i forhold til leddene i den apostoliske trosbekjennelse. 

- Valg av tekstrekker i Finland (2000), Sverige (2002) og Norge (1977). 

- Revised Common Lectionary (RCL).

- Motiveringar som fulgte Evangelieboksgruppens förslag till Den svenska evangelieboken. Svenska kyrkans utredningar 2000:5.
Forslaget er sendt til homiletiske miljøer ved PTS/ TF UiO, MF og Misjonshøgskolen, og responsene nøye vurdert og for en stor del tatt til følge. Det har også ligget på kirken.no.
Prinsipper for valg som NFG har gjort

Kirkeåret er blitt tydeligere og tekstene mer fokusert. 

Tittelen på Tekstboken er endret, fra Kirkeårets tekster til Tekstbok for den norske Kirke – ordnet etter kirkeåret. I dette ligger en presisering av at det er tekstene som er det sentrale og styrende, ikke kirkeåret, som er en relativ ny konstruksjon. 
Kirkeåret utgjør likevel en ramme for tekstene som leses i gudstjenesten, og skal beholde sin innrammende funksjon. En trussel mot dette, er de mange, gode saker som kan bidra til å smuldre opp det tradisjonelle kirkeåret. For å forhindre dette er det i forslaget lagt vekt på å bevare og fremheve kirkeårstidene. Kategoriseringer som angir innhold og ikke bare tallbetegnelser, bidrar til at kirkeårstidene blir tydeligere; derfor endres betegnelsene til adventstiden, åpenbaringstiden, fastetiden, påsketiden og treenighetstiden. Dette skjer i samsvar med merknadene i forkant av Kirkemøtets vedtak, KM 09/06.
I kirkeårstidene er tekstene til hver enkelt søndag det sentrale. De settes uten tematisk overskrift, som kan sette rammer som kan være for trange for tekstene og styrende for prekenarbeidet. Den enkelte prest må dermed forholde seg primært til tekstene og la disse være bestemmende for prekenen.    

Det økumeniske perspektivet forsterkes. Nemndas foreslåtte endringer bygger i stor grad på ønsket om å feire gudstjenester sammen med den verdensvide kirke. Etter at den nordiske modellen ble valgt, var det naturlig å ta hensyn til og å lære av de svenske og finske revisjonene. De justeringer som er fortatt er derfor foretatt med henblikk på kirkeårets tradisjon med røtter tilbake før forrige tekstbokreform og med sideblikk til våre lutherske søsterkirker i Norden. 
Inkluderende språkbruk betyr at det rettes fokus på hvordan mennesker - barn, menn og kvinner, ulike minoritetsgrupper - omtales og beskrives, hvordan Gud omtales, og hvordan relasjonen mellom Gud og mennesker fremtrer. 
Med en bevissthet om kjønnsinkluderende språkbruk ønsker NFG å få frem tekster som favner om et spekter av erfaringer. Mange av de bibelske tekstene er gjennomsyret av et patriarkalsk samfunnssyn. NFG har villet ha inn tekster som nyanserer bildet av Gud som konge og herre, og tekster som synliggjør kvinner. 

Fortellingen har fokus i pedagogisk og teologisk tenkning. Hver kirkeårsdag skal tilby en fortelling som en av de oppsatte tekstene, eller en annen fortellingstekst i tillegg. Dette gir også mulighet til å benytte fortellingsenheter som er for lange som ordinære lesetekster. 

Forslag til ny tekstbok

Den viktigste endringen i forhold til nåværende ordning er utarbeidelse av et nytt forslag til tekstrekker, der tekstene fra to rekker blandes med en rekke nye tekstforslag, som til sammen blir tre rekker. Det betyr at de fleste tekstene fra de to nåværende rekkene er med videre, men satt i et system av tre rekker.  

I tillegg har gruppa forslått endring av enkelte dager og viser til et mulig utvidet hermeneutisk prinsipp.

Flytting av Kristi forklarelsesdag til 8. søndag i Treenighetstiden. 

Ved siste liturgirevisjon ble det gjort en endring i lengden på åpenbaringstiden, i tråd med  bl.a. de tyske kirkene. Kristi forklarelsesdag ble en fast dag, lagt inn som en avslutning på åpenbaringstiden, men flyttet fra sin tradisjonelle plass som er 6. august. Nemnda har valgt å gjøre en endring her, ved å flytte Kristi forklarelsesdag fra forfasten tilbake til treenighetstiden, og følger med dette ordningen i de fleste andre kirker, deriblant Den svenske og Den finske kirken. Åpenbaringstiden går over i forfasten med Vingårdssøndagen, Såmannsøndagen og Fastelavnsøndag; deretter følger fasten.
Bots- og bededagen tas bort som egen kirkeårsdag

Denne dagen har hatt ulik plassering til ulike tider, og hensikten er ikke å svekke botselementet, men å gjøre det mer anvendbart. 


Botselementet kan ivaretas ved at bots- og bededag feires 20. s. i Treenighetstiden. Tekstene på denne dagen forekommer i nåværende ordning på 12. søndag etter pinse.

Botselementet kan også komme til uttrykk på annen måte, f eks kan liturgien ved Skaperverkets dag være preget av bot. 
Bededager, dvs søndager der temaet er forbønn, kan menighetene arrangere ved behov, feks etter en ulykke. Bønnen for land og folk ivaretas på 1. og 17. mai og Olsok. For øvrig vil vi peke på det forhold at Bots- og bededag opp til nå har fått sitt hovedpreg ikke først og fremst gjennom tekstene, men gjennom liturgien. For det videre reformarbeid i vår kirke er det viktig at det utarbeides ordninger for hvordan en ”bededag” skal se ut i det 21. århundre. 
Allehelgensdag

Det er ulike tradisjoner rundt i landet på denne dagen. Mange menigheter har i tillegg til Allehelgensgudstjeneste en minnegudstjeneste for dem som er begravet eller bisatt det siste året. Minnesøndag/Minnedag settes opp med egne tekster under Spesielle dager, mens Allehelgensdag (Første s. i november) er plassert i kirkeårets hovedbolk, slik det er i dag. 

Siste søndag i kirkeåret.

Tekstene åpner for ulike tema. Domsperspektivet er ett, ”det kommende Gudsriket” (Matt 12,47-50) er et annet. NFG ønsker i liten grad at overskrifter skal legge føringer for tolkninger av tekstene, og vil derfor beholde betegnelsen ”Siste søndag i kirkeåret”.

Egnede tekster settes opp til følgende temagudstjenester:

Skaperverket, Kristen Enhet, Rettferdighet og fred, Forfulgte og undertrykte, Minnedag.

Hermeneutiske prinsipper

Det hermeneutiske (tolkende) prinsipp som ligger til grunn for sammenstillingen av de nytestamentlige og de gammeltestamentlige tekstene er velkjent: 

Tekster fra NT forklarer tekster fra GT og tekster fra GT foregriper tekster fra NT. Tekstene samtaler med hverandre på en måte som bør kunne fornemmes som meningsfull hos dem som hører tekstene bli lest, og som kan gjøres tydelig i prekenen, uten at det dermed blir gjort vold på de aktuelle tekstene. Dette kan gjøres på tre måter, de to første er velkjente, men den tredje representerer en fornyelse: 

1. Lesetekstenes innbyrdes forhold kan beskrives ved hjelp av ordparet kontekst og klarhet. Mange tekster fra evangeliet er vanskelige å forstå på en sakssvarende måte uten kjennskap til den gammeltestamentlige konteksten. Det kan være slik at evangelieteksten 

· siterer fra Det gamle testamente  

· inneholder en tydelig allusjon til en gammeltestamentlig tekst, eller

· fortellingen fra evangeliet går direkte tilbake til en fortelling i Det gamle testamente. 
I forslaget er det ved flere anledninger valgt gammeltestamentlig lesning som kan tilføre evangelieteksten nødvendig kontekst eller begrepsmessige rammeverk. Gjennom å lytte til den gammeltestamentlige teksten, blir vi mer kompetente tilhørere til evangelieteksten. 

2. GT-tekstene leses og brukes uten utstrakt tolkende tillegg, det vil si utleggelse i form av preken, eller tilførsel av en evangelietekst som ville kunne fungere tolkende. Sterke og meningsmettede GT-tekster kan stå på egne ben. Dette gjelder i særlig grad fortellingsenhetene. Her fins mye livsinnsikt og visdom.

3. Evangelieteksten kan utfylles ved å stilles side om side med tekster som inneholder metaforiske paralleller. Dermed berikes evangelieteksten. Denne måten å utfylle evangeliet på har mye til felles med den tradisjonelle, gammelkirkelige hermeneutikken. Fortellinger fra Det gamle testamente ble benyttet som bilder på frelsen i Kristus. Dette uttrykkes klassisk både i tallrike prekener fra kirkefedrene og fra middelalderen.
I den grad vår samtid kjennetegnes av bildenes tilbakekomst, vil bibeltekstenes rolle som reservoar for et metaforisk språk om Gud ha økende betydning. Dette er ikke bare ment som en påminnelse om en nødvendig tilpasning til en kultur der bildet har fått større betydning. I løpet av det 20. århundre skjedde det også en viktig vending innenfor tenkningen om det religiøse språket, blant annet en ny oppdagelse av hvor grunnleggende viktig metaforen er i det religiøse språket. Dette kan også tekstboken bidra til dersom lesetekstene sammenstilles på en slik måte at en kan fornemme hvordan tekst taler til tekst gjennom en felles språklig billedverden.
Økonomiske/administrative konsekvenser 
Se sak KR 30/08.
DEN NORSKE KIRKE�Kirkerådet, Mellomkirkelig råd, Samisk kirkeråd
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Molde, 04.-06. juni 2008
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